Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

kshINamai-mukhAri 

In the kRti kshlNamai tiruga' - rAga mukhAri, Sri tyAgarAj a exhorts his 
mind to resort to chanting of name of Lord and avoid the temptation of siddhis. 

P 'kshlNamai tiruga janmincE 

2 siddhi mAnurA O manasA 

A 3 (gIr)vANa nATak( 4 A)lankAra vEda 

purAnayajnajapatap(A)dula "phalamulu (kshINa) 

C 6 edi j Esina j agan- nAthuDu Siramuna 

hRdayamuna 7 vahinci 
padilamaina sat-padamun(o)sangE 
bATatyAgarAjavinutuni bhajanarA (kshINa) 

Gist 

O My Mind! 

Refrain from the (eight-fold) siddhis which, having withered, cause one 
to be bom again. 

Refrain from the siddhis which makes the fruits of (knowledge of) 
literature, music, drama, ornamentation, vEda, purANa and (fruits of) sacrificial 
oblations, repetition of mantras, penances etc to wither away and cause one to be 
bom again. 

The path that confers the eternal state of liberation is chanting the names 
of the Lord well-praised of this tyAgarAja; therefore, whatever the Lord of 
Universe might do (to You), totally acguiesdng intellectually and emotionally, 
refrain from the siddhis. 

Word-by-word Meaning 

P O My Mind (manasA)! Refrain from (mAnurA) the (eight- fold) siddhis 
which, having withered (kshlNamai), cause one to be bom (janmincE) again 
(timga). 



A O My Mind! Refrain from the (eight- fold) siddhis which - 

makes the fruits (phalamulu) of (knowledge of) literature (glr), music 
(vANa), drama (nATaka), ornamentation (alankAra) ( nAT akAlankAra) , vEda, 
purANa and (fruits of) sacrificial oblations (yajna), repetition of mantras (japa), 
penances (tapa) etc (Adula) (tapAdula) to wither away and 
cause one to be bom again. 

C The path (bATa) that confers (osangE) the eternal (padilamaina) state of 
liberation (sat-padamunu) (satpadamimosangE) is 

chanting the names (bhajanarA) of the Lord well-praised (vinuta) 
(vinutuni) ofthistyAgarAja; therefore, 

whatever (edi) the Lord of Universe (jagan-nathuDu) might do (to You) 
(j Esina), totally acquiescing (vahind) (literally bearing) intellectually (Siramuna) 
(literally head) and emotionally (hRdayamuna) (literally heart), 

O My Mind! refrain from the (eight- fold) siddhis which, having withered, 
cause one to be bom again. 

Notes - 
Variations - 

References - 

2 - siddhi - Eight- Fold siddhi - aNiman - become minute as atom; 
laghiman - extreme lightness; prApti - reach anything (moon with the tip of 
finger); prAkAmya - irresistible will; mahiman - illimitable bulk; ISitA - 
supreme dominion; vaSitA - subjugating by magic; kAmAvaSAyitA - 
suppressing all desires : Source - Monier's Sanskrit Dictionary. 

aNiman, laghiman, prApti, prakAmya, mahiman, ISitA and vaSitA and 
garimA- making oneself heavy at will - Source tamizh pingala nigaNDu. 

Please refer to Srlmad bhAgavataM, Book 11, Chapter 15 (generally 
known as uddhava glta), wherein eight primary siddhis and another 10 secondary 
siddhis are mentioned. Please also visit website - 

http:/ / www.srimadbhaqavatam.org/ cantoll/ chapter 15.html#Text%204- 5 

Please also refer to Patanjali Yoga Sutras (Chapter 3 - Powers). 

2 - siddhi mAnurA - In the ibid (Srlmad bhAgavataM) reference, it also 
stated that these siddhis are indeed obstacles to the emancipation. The following 
verses are relevant- 

upAsakasya mAmEvaM yOgadhAraNayA munEH | 
siddhayaH pUrvakathitAupatishThantyaSEshataH 1 1 31 1 1 
antarAyAn vadantyEtA yunj atO yOgamuttamaM | 
mayA sampadyamAnasya kAlakshapaNahEtavaH 1 1 33 1 1 

kRshNa said - 

"The aforesaid siddhis in their entirety wait upon the sage who worships 
Me through yOgic concentration as detailed in the foregoing verses." 

"Learned experts in devotional service state that the mystic perfections of 
yoga that I have mentioned are actually impediments and are a waste of time for 
one who is practicing the supreme yoga, by which one achieves all perfection in 
life directly from Me." 


4 - alankAra - Ornamentation - This pervades each and every field of 
Indian poetry, drama, music, philosophy, visual arts, literary criticism. For a brief 
on this subject, please visit the site - 

http:/ / www.kamat.com/ indica/ alamkara/ 4.htm 

Comments - 

1 - kshINamai - In the pallavi, the word standing alone, would mean 
'they (siddhis) wither away” or it might refer to the withering away of the body; in 
the anu- pallavi, combined with the word 'phalamulu' it would mean 'the fruits 
wither away'. When joining with the caraNa word 'vahinri 1 to pallavi, kshINamai 
would have similar meaning as that of pallavi - stand alone. 

3 - glr vANa - This word appears in the kRti 'amba ninu' - rAga Arabhi 
where it means 'celestials' (glrvANa gaNAdhAri). It also appears in the kRti 'Sri 
rAma rAma jagadAtma rAma' rAga pUrNacandrika, where also it means 
'celestials' (glrvANa muni vandya). 

In the present context such a meaning is not suitable. This word has 
been used in the dlkshitar kRiti 'glti cakra ratha sthitAyai' and SyAmA SAstri 
kRti 'pArvati ninnu nera' to mean 'sarasvati'. In some books, this word has been 
translated as 'saMskRta'; in other books, this has been translated as literature 
and poetry'. 

However, the word 'glr' has been given brackets in all the books. 
According to musically knowledgeable people, this word (gir), in brackets, 
indicates that it belongs to previous tALa Avarti. 

'glr', (telugu 'gira') among others, means language', 'speech', 'words'. The 
saMskRta word 'vANa' means music. This also corresponds to the tamizh word 
'bANar' (a morph of vANa) - meaning' musician', 'glr vAna' in conjunction with 
the following word 'nATaka' seems to correspond to tamizh triad (muttamizh) - 
iyal, isai, nADagaM - prose, music and drama. 

5 - phalamulu - In all the books the meanings derived of the anu- pallavi 
is that the 'fruits of saMskRta, drama, alankAra, vEda, purANa, yajna and 
penance wither awayt As 'phalamulu' of anu- pallavi is to be joined with pallavi 
'kshINamai', it is clear that it is the 'siddhis' which causes the fruits to wither 
away. 


6 - edi jEsina jagannAthuDu Siramuna hRdayamuna vahind - In this 
regard, please refer to kRti "bhuvini dAsuDanE' rAga Srlranjani - wherein Sri 
tyAgarAj a states - 'pAla mundna nITa mundna padamulE gati' - whether you 
give me comforts or troubles. You feet alone are my refuge'. 

This exhortation is to be seen in the light of the statement of Sri kRshNa 
guoted above - that these siddhis are waiting upon one who worships Lord. 
Therefore, any temptation to use these siddhis for personal and material gains 
might prove to be counter-productive for the worshipper and hence shunned. 

The same is found refleded in tirumandiram of tirumUlar (tamizh work) 

By ashtanga yoga eight siddhis are attained (669); Siddhis lead to Mukti 
only by Sakti's Grace (670); Beyond Siddhis is True Goal (671); Siddhis lead to 
Kamiya Loka (672); Samadhi transcends siddhis (631) (The yogi who attains 
samadhi, does not seek the eight siddhis. He transcends them. He walks with 
God. He becomes one with the God.) (Translation by Dr B Natarajan). For verses 
of tirumandiram and translation please visit website - 


http://www.tamilnation.org/ sathvam/ east/ thirumurai/ thinimanthiram/ introdu 
ction.htm 


Please also refer to a detailed discussion on the subject in the notes of 
tyAgarajakRti 'kRpAlavAla' rAga nAdavarAngiNi 

7 - vahind - this is common for both for 'Siramuna' and liRdayamuna'. 

Devanagari 

t t. MW ta WW 

Wfe TTR^T 3TT TFRTT 
3T. MWW W 

TJRM W cT^W (MW) 
xW W Wn=R 

^ r^TFRM NHdlH q^FRT (MW) 

English with Special Characters 

pa. ksinamai tiruga janmince 
siddhi manura o manasa 
a. girvana nata(ka)lankara veda 
purana yajna japa ta(pa)dula phalamulu (ksina) 
ca. edi jesina jaga(nna)thudu siramuna 
hrdayamuna vahiiici 
padilamaina satpadamu(no)sange 
bata tyagaraja vinutuni bhajanara (ksina) 

Telugu 

k)<£) ^jcp^ocp 

9 

€5. 

c&as S3£> <d(5>)doe; axydooeo (i^ea) 

£>. cD<£> s3fi(^r>y)(^0(lD ^d&D^ 

Sbp^(dci&)d)00i6 


gjr,^ e^>grtCPS3 Sdodod) dS3d)CP (|^£9) 

Tamil 

u. a«4io55TianLD ^0<% 3 ^sffTLiSl^Gff 

GflSl^ 3 ^! 4 LDfT6piJfT LDOTSfUrT 

^]. d 3 [t-eu[Tio55T rsm (c95rT)curEdcg5rTij Gojfg 3 

l_|ljrT055T UJ<5 3 (&5 gQU ^(U[T)gJ 3 CO U 2 SO(Lp^J (<9<>4) 
ff. ct^I 3 GgoenSlioffT ^as 3 i [B-fBn'gj 2 @ 3 67i57rr(LpioffT 
QiD(75^ 3 UJ(LpioffT QJGy§l(&5#l 
u<$ 3 Go(ianLD)(offT em^-u^ 3 (ip(GlioffTn')efuredGa; 3 
uit 3 i .gujn'a^ijn'go oSlgugjissfl u 4 goisffTijfT (a«4) 

^GTT[TrBgj / L§sror@Lb LSlrDULSlffi0Lb 
^la^aansTTig ^sfiliTuuniLJ, @ ld65tGld! 

^ujd), ^lane, rBui_ffiLb, ^sscfluSlsuffiffiisrorLb, LD«nrDffi<srT, 
L_|ijrr6OTLb, CoeuGiTofil, Q&uld, ^suld ^,^lujGuri)r51effT uuj65ts6tt 
^ sTTiTrBffd^ LSsror@Lb L51puL51ffi@Lb 
^l^^laansn^ ^sfiliTuumij, as ldotGld! 

[0an£UiijrT«iT ^rbu^LD£iflffi@Lb 

Qr?jr51 ^lajrrarrrTffioffTrTd) Gurrrrjpu QupCSrDrresflsffT ugD«n<o5TUJi_rT! 
£_60s rBrnuffiOT CT0frQs : u51@jLb / ^ansoiiSlgpLb, 

2_<srTGTT^^l^iLb aj<£)a3gj, 

^GTTiTrBgj^ L§sror®Lb LSlpuLSlffi@LD 
^l^^lffiansrr^ ^o51iTuurTiLJ, as ld65tGld! 

- ^SffiflLDU (Lp^SOnW CTSTOT^l^^lffiOT 

Kannada 

d. Secadb, Scbd sA.'s? 5 ? 

R)Q djsdDo?) d &i)dr3c) 

9 

&. heosp) ^&3(5s)e)o5ad ded 

Ey)D5)C9 cdos^ &id d(sjs)dDe) ^je)dDoe» (Jera) 
d. de&d sid(^)qiDdD §>ddDod 
addcdodood d&'sd 5 

e) 2 d 

ddod^d d^ddDo(dj3)dEQSe 

S3?)fe3 s^dossi ddodod e^sidos (Jera) 



Malayalam 

oj. dftiadlsrDOQffl (olrojcn gg02l(S6Tmi 
CruldJOl (20CD^(00 630 (20DCTUO 

ora. y) 1 ( 0 J 06 nr) cnos(d&>o)&jod&> 0 (o gqj3 

oJj(006rr) cq)©6tw ^nj «5)(ojo)f3^&j onejiajejj (dMdlerr)) 
aj. ag)(3l Gsscnjlcn sy)(omo)LQjajoj oolffliajoo 
of>^3QQ)(2JCTD QJanl6mu1 
oJ3l&JQ6)(2CD 0nj(d)oJ3(2^(6)CD0)cnj6r3GC/) 

6T1I0S (0)^003(00^ (UlCT^ffi^CDl (3^00(00 (dMdlerT)) 

Assamese 

*r. 

fs# pp V3 Wft 

W. C^f 

'pK Tm W't v5'(‘ 9 tT)p WTp[ OsfM) 

F. (PP vST*f(m)$£ fPp 

W^T 

PfpH ^t^((7Tt)3TC5T 

P? ^rmns? R^R wsm\ cfK) 

Bengali 

-9 f. fpF^T vs?Rjc<iq 
fpH pp ^3 WTt 
v5T. PP pRFtM°N^I<T C^f 

pt'T jm W't '2>(‘ 9 tT)p Wfp 0 ?K) 
f. cPP m(m)f£ f%p 

W^T Pp3 
PPfcR ^fp((7Tt)^5T 
Pj ^PfPS? PpRf ^vSFT^f C^M) 

Gujarati 

H. [cl^0[ ^Pho4 



Gk& HL<J?L H4$-LL 
4 Ld(SL)d 5 L? At 

H?L^L °VH cl(HL)§Gi §(H.H(rt ($tll?L) 
*1. 4E ‘yR-K < Y°L(SLL)SJ s § [?L?HO. 
d64H4 qld&H. 
uE( 4 k. ^-LcH^H( 4 )^-LS°\ 

OiLd cUL°L?L c V pKctPl CHY^l ($tll?l) 

Oriya 

0 - 016160 GQ 61 QG 6 ^ 

o<- SI 

QQ 0IG61I (3 0G0I 

ex 

21- 611 @1 61 GIG(QI)6l°GIQ 6QQ 

QQI6I QQ G(0l)QQ GP61061 (0161) 

ex ex ex ex 

G- \7G 6Q0G QQ(GI)8JG G610G 

n ex ex ex 

£GG, 0 G QG® 

QQ6160G 0QG0(6GI)066P 

< ex 

GIG GHI6IQIQ §GGG QQGQI (0161) 


Punjabi 

U. o( WlePf fe^T rTfon^e 
Ph PtlCl W&F ^ KeW 
>n. dlld'e 

erfow rru ^(u 7 )^ ^hkh fcnte) 
nfe Hfrw ttct(<w)§¥ ftraws 
f^THTJ ^Pdfed 
ufeH^te TT3WH(£)TT5dT 
WZ d-d'dld'rl P^rt-dP* sSrlAd 1 (^Cftfe) 



